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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

00y4eHuUs

no

AMCHMILINHE,

COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYEMbIMH pe3yJabTATAMH OCBOEHHSI 00pa30BaTeJIbHOMH

NMporpaMmMbabl
Kon B pesyabrare nudyuyeHuss JMCHUILIMHBI 00y4Yaomuecs 10IKHbI:
KOMIIETeHIINH Conepsanie
u3 YII u 3Tan p
. KOMIIETCHIINHA 3HATh YMeThb BJIaJIeTh
(popmupoBanns
HMCIOJIb30BaTh
JIEKCUYECKHE U JIEKCUYECKHE U
rpaMMaTUYECKUE rpaMMaTu4YecKue
HOPMBI HTHOCTPAHHOTO HOPMBI
CIIOCOOHOCTBIO

COBEPIIEHCTBOBATH U
pa3BUBaTh CBOM

A3bIKa I
HCII0JIB30BaHUA UX C

HWHOCTPAHHOTO S3bIKAa
C IICJIBIO

WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
B 00BEME,

. LEIBIO COBEPIICHCTBOBAHUS | JIOCTATOYHOM JJISt
UHTEJIIEKTYalbHBIN U
N COBEPILECHCTBOBAHUSA U | M Pa3BUTHUSA CBOETO COBEpPILICHCTBOBAHUS U
OOIIEeKyIbTypHBII
Pa3BUTHS CBOETO UHTEJUIEKTYaJbHOTO | Pa3BUTHSA CBOETO
YpPOBEHb, MOTYy4aTh
MHTEJUIEKTYaIbHOTO U | U OOLIEKYJIBTYPHOTO | MHTEJUICKTYaJILHOTO U
OK-4 3HAHHA B 0071ACTH OOILEKYIBTYPHOTO OBHS, JJIs1 OOILEKYIBTYPHOTO
COBPEMEHHBIX Ipo0iieM YARTYP P ’ . YIBTYP
YpOBHSL, IJIs TIOJyYEHHS 3HAHUH B | YPOBHS, IS
HayKH, TEXHUKH U . .
TOXHONOLHMI MOJTyYeHHs 3HAaHUH B obsactu MOJTy4eHHs 3HAHUH B
’ 00J1aCTH COBPEMEHHBIX | COBPEMEHHBIX 00J1aCTH COBPEMEHHBIX
TYMaHUTapHBIX,
po0OIeM HayKH, po0OIIeM HayKH, mpoOiIeM HayKH,
COITMATBHBIX U
TEXHUKH U TEXHUKH U TEXHHUKH U
9KOHOMHYECKHUX HaYK
TEXHOJIOTHH, TEXHOJIOTHH, TEXHOJIOTHUH;
TYMaHUTapHBIX, TYMaHUTapHBIX,
COIIMATBHBIX U COIIMATBHBIX U
SKOHOMHYECKUX HAayK; | SKOHOMHUYECKHX
HayK;;
TIPUMEHSTh
. 3HATh PUHIIUIIBI TIPUHIINIIBI
CIIOCOOHOCTBIO B YCTHOH 1 HaBBIKaMH
o MIOCTPOEHHS MIOCTPOEHHUS
MUCBMEHHOU peun . . . ., | KOMMYHHKalllH B
HOPMAaTHBHOM yCTHOW | HOPMaTUBHOM YCTHOHI o .
CBOOO/IHO TIOJIB30BATHCS . . YCTHOHM 1 MNCHbMEHHOM
OK-6 Y IIMCbMEHHOU peYd Ha | U IUCbMEHHOU pedn
PYCCKHM M HHOCTPAHHBIM (hopmax Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE B | HA HHOCTPAHHOM
A3BIKAMHU KaK CPEACTBOM MHOCTPAHHOM S3bIKE
00beMe HEOOXOANMOM | sI3BIKE B 00BEME
JIETIOBOTO OOIICHUS JUTSL peIICHNS 3a1a4
JUISL 1€JI0OBOTO HEOOXOANMOM JUIs
o JIEJIOBOT'O OOIIEHNS;
o0IIIeHNS; JIEJIOBOM
KOMMYHHKAIUH;
NPUMEHSTH
TOTOBHOCTBIO K MPUHIUIBI TOCTPOSHUS | MPUHIIUIIBI HaBBIKaMHU
KOMMYHHKAIIUY B YCTHOH | HOPMAaTUBHOM yCTHOH | HOCTPOEHUS KOMMYHHKAIIUH B
Y INCHbMEHHOM (hopMax Ha | ¥ MMCHMEHHOM pey Ha | HOPMAaTWUBHOM yCTHOH | yCTHOHM M MHCHbMEHHOM
OIIK-1 PYCCKOM M HHOCTPaHHOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B | ¥ IUCBMEHHOW peun (opmax Ha

A3BIKaxX JUISl PEIICHUs
3a7a4 MpoQecCHOHANbHON

00BeEME HEOOXOIUMOM
IS

HAa UHOCTPAHHOM
SI3BIKE B 00BEME

HWHOCTPAaHHOM SA3bIKC
JJI pCIICHUA 3a1a4

JeSTeTFHOCTH mpoecCHOHaTBFHON HEO0XOANMOM ISt npodeccnoHaIbHOM
KOMMYHHKAIIHH; npo(eCCHOHAIBHON | IeITeIbHOCTH;
KOMMYHHKAIIHH;

2. MecTO IMCHMILIUHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH MPOrpaMMbl

JIMCIUTUTMHBI

MPEAIIECTBYIONINE

(TIpaKTUKH),
W3YUYCHUIO

JAUCIHUIIIWMHBI, pE3YJbTAaThI




OCBOCHHSI KOTOPBIX HEO0OXOIMMBI
TS OCBOEHUS JAHHOU
JUCITUTUTVHBIL.

Jucuumiaael  (PAaKTUKK),  JiIs | BbllyckHast kBanupukauoHHas pabora
KOTOPBLIX PE3YyJIbTaThl OCBOCHHUA
JTAHHOU JTUACIUATUINHBI OynyT
HEOOXOINMEI, KaK BXO/JHBIC
3HaHHA, YMCHHUA W BJIQJACHUA JI
X U3YUCHUSI.

3. O0beM UCHMIUIMHBI B 32a4eTHBIX €IMHHUIIAX C YKa3aHHeM KoOJHYeCcTBa
aKaJeMHYeCKNX YaCOB, BbIJeJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aromerocs ¢
npenojaaBarejemM (Mo BUAaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEIbHYI0 padoTy
o0yuaromerocs

OOmmii 00beM JTUCIUIUIMHEL B 3.€. /yac: 4 / 144
dopma NpOMEKYTOUHOM aTTeCTalun: JK3aMEH

Buabl 3aHsTHi, MX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
0GyueHus ek JlabopaTopusbie | IlpakTuueckue CamocrosiTe/IbHAS o0y4arouerocs ¢
padoTsl 3aHATHS paGora npenoaasarTejaeM
(uac)
OuHas 0 0 32 112 43

4. Copaep:kanue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOe IO TeMaMm (pasgejaM) ¢
YKa3aHMEM OTBEJCHHOI0 HA HUX KOJHYECTBA aKaJeMHUYECKHMX 4YacOB M BHAOB
Y4eOHbIX 3aHSITHI

dopma obyueHusa: ouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ansitus (324.)
1. Air Travel (Unit 1)
AHrimiickni s3bIK. Academic Communication: Doing Science. Hemenkuii si3bIk.
Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland. {0ecena} (24.)[2]
BreimonHeHne JIGKCHYECKUX M PEUEBBIX YIPaKHEHUH, (POPMHUPYIOMIMX CIIOCOOHOCTh K
KOMMYHUKAIIMH B YCTHOM U TUCBMEHHOM (hOpMaxX Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JJI PEIICHUS
3a/a4 JIeIOBOM M MPOQPECCHOHATILHON JAESITEIIBHOCTH U Pa3BUTHS OOIIEKYIbTYPHOTO
ypoBHs. Pazmen Preview, Reading ctp. 4-6. Pazgen Vocabulary ctp. 6-8. Pazmen
Reading Comprehension ctp. 8. (OIIK -1, OK-4, OK-6).
AHrnuickui: DBpINOJHEHUE JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUX MW PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
dbopMUpYIOIIUX  CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUY Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISl aKaJeMUYECKOTr0, MPO(ecCuOHaATBLHOTO U




MEXKYJIbTYpHOTO B3auMmozeiicTBusi. Paznen Preview ctp. 4, paznen Reading ctp. 5-6,
pasznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension ctp. 8, paznen Analyze
ctp. 9-10, paszmen Translate ctp. 11, pasmen Speaking ctp. 11-14, mpocmoTtp u
o0cyxkaeHue Buaeo mno teme. Hemeukuii: BuimonHeHHe TE€KCUKO-IpaMMAaTUYECKUX H
pPEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHSATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaNBbHOTO U MEXKYJIbTYpHOro B3aumojenctBus. Pasmen Lesen ctp. 5-6,
pazaen Wortschatz ctp. 6-8, pasmen Leseverstehen ctp. 8-10, pasmen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3gen Sprechen ctp. 11, mpocMoTp u 00Cy)aeHuE
BUJICO TI0 TEME.

2. Air Travel (Unit 1)

AHrimiicknii s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference. Hemenkmnii sisbik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{0ecena} (2u.)[2] BrimonHeHNE JTEKCUUECKUX U PEUEBBIX YIPAXKHEHUN, POPMUPYIOIIHX
CIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOM W MHCHbMEHHOM (popmMax Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE JIJIST PEIICHUS 3a/1a4 JIeTIOBOM M MPO(PECCUOHAIBHON NEATeTbHOCTH U Pa3BUTHUS
oOmekypTypHOTO YpoBHS. Paznen Analyze ctp. 9-10, Translate ctp. 10. Bemonnenue
PEYEBBIX YIPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIIOCOOHOCTh COBEPIICHCTBOBATh U Pa3BUBATH
CBOU MHTEIUIEKTYyaJIbHBIN ypoBeHb. Pa3znen Speaking ctp. 11-12. (OIIK -1,0K -4; OK-
6).

AHrmiickuii: BpITONMHEHNE JEKCHMKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX yIPAKHCHHH,
bopMHpYIOITUX  CIOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMHUYECKOTO, MPO(EeCCHOHAIBHOTO W
MEXKYJbTYPHOTO B3aumojeictBusa. Paznen Preview ctp. 15, paznen Reading ctp. 16-
17, pazaen Vocabulary ctp. 17-18, pazaen Reading Comprehension ctp. 18-19, paznen
Analyze ctp. 19-22, pasnen Translate crp. 22-23, pasmen Speaking ctp. 23-24,
IpOCMOTp H OOCyXJeHHWe BHACO To Teme. Hemenkwmii: BeimogHeHne JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMECHHBIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMU Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Pasnmen
Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp. 15-17, pasmen Leseverstehen ctp. 18-19,
paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3znen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp 1
00CyXI€HHE BHIEO 10 TEME.

3. Hotels in Britain (Unit 2)

AHrimiicknii sa3bIk. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenkunii si3bik. Akademische Kommunikation: Prasentation im akademischen
Kontext. {0ecena} (2u4.)[2,3,4] BblnonHeHUE JIEKCUUECKUX W PEUEBBIX YIPAXKHEHUU,
dbopMUpYIOLUX CITOCOOHOCTh K KOMMYHHMKAIIMA B YCTHOM M MUCbMEHHOW (opMax Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE ISl PEIIEHUs 3a7a4 JIeJI0OBOM U MpodecCUOHATBHOM eI TeIbHOCTH
U pa3BUTHs OOIIEKYIbTypHOTO ypoBHs . Pasnen Preview ctp.13, Reading ctp. 14-15.
Paznen Vocabulary ctp. 15-16. Pazgen Reading Comprehension ctp. 16-17. (OIIK -1,
OK-4, OK-6).

AHrnuiickuii: BbpINOMHEHWE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHECHH,
bopMHPYIONTUX CIIOCOOHOCTH MMPUMEHSATH COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIE



TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJeMUYECKOTO, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO B3amMmojeicTBus. Pasznmen Preview ctp. 25, pasmen Reading crp. 26-
27, paznen Vocabulary ctp. 28-29, pasmen Reading Comprehension ctp. 29, paznmen
Analyze ctp. 30-32, pasmen Translate ctp. 22-23, pasmen Speaking ctp. 33-34,
IPOCMOTP U OOCYXICHHE BHUICO IO TEME, MPOCMOTP M OOCYXKIEHHE BUIEO MO TEME.
Hemenkuit: BpIOTHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX  CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE JJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBud. Pasnen Lesen ctp. 23, paznen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
pazaen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 0OCYKJICHHE BUIEO IO TEME.

4. Hotels in Britain (Unit 2)

AHrimiicknii sa3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference. Hemenkmnii sa3pik. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation. {0ecexa} (24.)[2,3,4] BrbinoaHEHUE JEKCHYECKUX U
PEYEBBIX YMpaXHEHUH, (POPMUPYIOMIMX CHOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIUU B YCTHOW U
NUCBMEHHOW (opMax Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE IS PEUICHUs 3a7ad JIeJTIOBOM U
npo(ecCHOHaTBHON ACATENIBPHOCTA W Pa3BUTHS OOIMIEKYJIBTYpHOTO YpoBHS. Pasmen
Analyze ctp. 17-18, Translate ctp. 18. BrimonHeHne peyeBBIX YHIpaKHEHUH,
dbopmMupyronmx CIIOCOOHOCTH COBEPIICHCTBOBATh u pa3BUBATH CBOM
MHTEJUIEKTYalbHbIN ypoBeHb. Paznen Speaking ctp. 19-20. (OIIK -1,0K -4; OK-6).
AHrnuickui: BpINOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX W PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOITUX ~ CMIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE I aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJbTYpHOTO B3auMojeicTBus. Paznen Preview ctp.35, paszaen Reading ctp. 36-
37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazaen Reading Comprehension ctp. 39-40, paznen
Analyze ctp. 40-42, pasznen Translate ctp. 42-43, pasmen Speaking ctp. 43-44,
IpOCMOTp H OOCyXJeHHWe BHACO To Teme. Hemenkwmii: BrIimogHeHne JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YMPaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJOTMM HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, MPOo(HEeCCHOHATHFHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paszmen
Lesen ctp. 29-30, pazgen Wortschatz ctp. 31-32, pazgen Leseverstehen ctp. 32-33,
pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-36, paznen Schreiben ctp. 36-37, paznen
Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CYKI€HHE BUIEO TIO TEME.

5. Eating Habits in Great Britain (Unit 3) {0ecema} (14.)[2] Brimonnenue
JIEKCUYECKUX U PEUEBBIX YNPAKHEHUH, POPMUPYIOMHNX CIOCOOHOCTh K KOMMYHUKAIIUU
B YCTHOM M MUChbMEHHOU (hopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIsl PEIICHUS 3a7a4 JCIOBOM
U npodecCUOHANBHON ACATENBHOCTA U Pa3BUTHUSL OOLIEKYJIbTYPHOTO ypoBHs . Paznmen
Preview ctp. 21, Reading ctp. 22-23. Paznen Vocabulary ctp. 23-24. Paznen Reading
Comprehension ctp. 24-26. (OIIK -1, OK-4, OK-6).

6. KonTpoabHblii onpoc. {0ecena} (14.)[3,4] KonTposbHbIii ompoc.

7. Eating Habits in Great Britain (Unit 3)

AHrimiickni a3bIK. Professional and Business Communication: Forms and Kinds
of Professional Communication. Hemeuxuii si3bik. Geschiaftskommunikation: in



der Firma. {0ecena} (24.)[2,3,4] BoinojsiHEHHE JTEKCUYECKUX U PEUYEBBIX yIPaKHECHUH,
dbopMHpyIONITUX CITOCOOHOCTh K KOMMYHHMKAIIMA B YCTHOM M MUCHMEHHOW (GopMax Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS PEIIEeHUs 3a/1a4 JISJT0BON U MPOoheCCHOHATHHOM NeITeTbHOCTH
U pa3BUTHUS OOMIEKYIbTypHOTO ypoBHA. Pasnen Analyze ctp. 26-27, Translate ctp. 27-
28. DBrpimosHEHME ~ PEYEBBIX  YIPAKHECHMH, dbopMupyrOIUX  CHOCOOHOCTH
COBEPILEHCTBOBATh U PAa3BUBATh CBOW MHTEIUIEKTYyaJbHbIN ypoBeHb. Pasgen Speaking
ctp. 28. (OIIK -1, OK -4; OK-6).

AHrnuiickuii: BBIMOMHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX ~ CMIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ui aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO H
MEXKYJbTYPHOTO B3aumojaeicTBus. Pazaen Preview ctp. 45, paznen Reading ctp. 46,
pazaen Vocabulary ctp. 47-48, pasnen Reading Comprehension ctp. 49-51, pasnen
Analyze ctp. 51-53, pa3nen Translate ctp. 53, paznen Speaking ctp. 54, npocMoTp U
oOcyxaenne Buiueo mo teme. Hemeuxuii: BrimonHeHre JEKCUKO-TPAMMATHUUECKUX U
pEYEBBIX YIpakHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TNPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJIS aKaJeMUYECKOro,
npo(ecCHOHaTBFHOTO M MEXKKYJIbTypHOTO B3ammosenctsus. Paznen Lesen ctp. 39-40,
pazmen Wortschatz ctp. 40-42, pa3znen Leseverstehen ctp. 42-43, pasgen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 43-45, pazmen Sprechen ctp. 45-47, paznen Schreiben ctp. 47-
48, MpOCMOTp U 00CYXkEHNE BUACO IO TEME.

8. Intercultural Understanding (Unit4)

Anrimiicknii sa3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication. Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation:
Stellenanzeige und Stellengesuch {0ecena} (24.)[2,3,4] BrinonHeHne JeKCUYECKUX U
pPEUEBBIX YINpaxKxHEHUH, QOPMUPYIOMIMX CHOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOM U
NUCbMEHHOM (opMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE€ I pEUIeHUs 3a7ad JIeJOBOM U
npoeccHoHanbHON ACSTENBPHOCTH U Pa3BUTHS OOIIEKYJIbTYpHOTO YpoBHsS. Pasnmen
Preview ctp. 29, Reading ctp. 30-31. Paznen Vocabulary ctp. 31-32. Paznen Reading
Comprehension ctp. 32-33. (OIIK -1, OK-4, OK-6).

AHrnuiickuii: BbpINOMHEHNE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX YIPAXKHECHH,
dbopMHpYyIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE JISI aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCCHOHANHHOTO U
MEXKYJbTYPHOTO B3aumojeictBusa. Paznen Preview ctp. 55, paznen Reading ctp. 56-
57, pazaen Vocabulary ctp. 57-58, pazaen Reading Comprehension ctp. 59-60, paznen
Analyze cTp. 61-62, paznen Translate ctp. 63, paznen Speaking ctp.63-64, mpocMoTp U
obOcyxkaeHue Bujaeo mo teme. Hemenkuii: BuimosHeHHe TE€KCUKO-IpaMMaTUYECKUX H
pEUYEBBIX YIPaXHEHUM, (HOPMUPYIOUIUX CHOCOOHOCTh NPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM S3BIKE [UISl aAKaJIEeMUYECKOrO,
po¢eCCUOHATILHOTO U MEXKKYJIBTYpHOTO B3aumojeictBusa. Pasnen Lesen ctp. 50-51,
pazaen Wortschatz crp. 51-53, pasgen Leseverstehen ctp. 53-54, pasmen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3znen Sprechen ctp. 59-60, pa3nen Schreiben ctp. 58-
59, mpocMOTp 1 00CYXKACHHE BUACO MO TEME.

9. Intercultural Understanding (Unit4)

Anrimiicknii a3bIK. Professional and Business Communication: Professional



Career. Hemenxkmii sa3bIk. Geschiaftskommunikation: Bewerbung. {0ecena}
(24.)[2,3,4] BrlimonHEeHNE JEKCHUYECKUX M PEYEBBIX YHPAKHEHUU, (HOPMHUPYIOMIUX
CIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAITUU B YCTHOM W MHCHMEHHOM (popmMax Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE JIJIST PEIICHUS 3a/1a4 JIeTIOBOM U MPOPECCUOHAIBHON NEATeTbHOCTH U Pa3BUTHUS
oOmekypTypHOTO ypoBHS . Pasmen Analyze ctp. 33, Translate ctp. 35. Bemonnenue
pPEUYEBBIX YINPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOMINX CIIOCOOHOCTh COBEPIICHCTBOBATh U Pa3BUBATH
CBOM MHTEJUIEKTyalbHbIN yYpoBeHb. Pa3nen Speaking ctp. 36-37. (OIIK -1, OK -4; OK-
6).

AHrnuickui: BpINOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX W PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE JJISl aKaJEMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJbTYPHOTO B3aumojieicTBus. Paznen Preview ctp. 65, pazmen Reading ctp. 66-
67, paznen Vocabulary ctp. 67-68, pazaen Reading Comprehension ctp. 68-69, paznen
Analyze ctp. 69-72, paznen Translate ctp. 72, paznen Speaking ctp. 73-74, npocMoTp u
oOcyxaenne Buueo mo teme. Hemenkuii: BrimosiHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEYEBBIX YIpakHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHSATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE ISl aKaJeMUYECKOro,
po(heCCHOHATBFHOTO U MEXKYJIbTYpHOro B3ammozeiictsus. Pasnmen Lesen ctp. 62-64,
paznen Wortschatz ctp. 64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, pasmen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 66-74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pazaen Schreiben ctp. 74-
75, mIpoCcMOTp U 00CYXICHUE BUJIEO IO TEME.

10. Education in Britain (Unit5)

Anrnmiickni s3bik. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenkunii  s3bik. Vorstellungsgesprich. {0ecema} (24.)[3,4] Brinosnenue
JIEKCUYECKUX U PEUEBBIX YNPaXHEHUH, POPMUPYIOMIHMX CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHKAIIUU
B YCTHOH M MHUCbMEHHOM (hOpMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIS PEIICHUs 3a]a4 JAeJI0BOM
U MPO(PECCUOHATILHON NEATEILHOCTH M Pa3BUTHs OOLIEKYJIbTYpHOTO ypoBHs. Pasnmen
Preview ctp. 38, Reading ctp. 39. Pazmen Vocabulary ctp. 40-41. Pazgen Reading
Comprehension ctp. 41-42. (OIIK -1, OK-4, OK-6).

AHrnuiickuii: BbpINOMHEHNE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX YIPAXKHECHH,
dbopMHpYyIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTMM HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE IJISl aKaJeMHUYEeCKOro, Mpo(eCCHOHAIBLHOTO U
MEXKYJbTYPHOTO B3aumojeictBusa. Paznen Preview ctp. 75, paznen Reading ctp. 76-
77, pazaen Vocabulary ctp. 77-78, pazaen Reading Comprehension ctp. 78-79, paznen
Analyze ctp. 79-80, pasmen Translate ctp. 80-81, pasmen Speaking ctp. 81-83,
IPOCMOTP U 0OCY>KJIEHUE BUJIEO MO TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpYIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiictBus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz ctp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, pazmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
pasznmen Sprechen ctp. 85-86, pasmen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp 1 oOcyxneHue
BU/JIEO T10 TEME.

11. KonrpoJbHslii onpoc. {0ecena} (14.)[3,4] KonTponbsHblii ompoc.



12. Education in Britain (Unit5) {0ecema} (14.)[2] BrinmosHeHHe JIEKCUYECKUX H
pPEYEBBIX YMpaXHEHUH, (POPMUPYIOMIMX CHOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIUUM B YCTHOW U
MUCBMEHHOM (opMax Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE IS pEHIeHUs 3a7ad JIeJIOBOM U
npoecCHOHaTBHON ACATENIBPHOCTA W PA3BUTHS OOIMIEKYJIbTYpHOTO YpoBHS. Pasmen
Analyze ctp. 43-44, Translate ctp. 44. BrimonHeHue peyeBBIX YIPaKHEHUH,
dbopmupyronmx CIIOCOOHOCTH COBEPIIECHCTBOBATh u pa3BUBaTh CBOM
WHTEJUIEKTYyalbHbIN ypoBeHb. Pa3nen Speaking ctp. 45. (OIIK -1, OK -4; OK-6).

13. International Etiquette (Unit 6)

Anriuicknil s3bIK. Intercultural Communication: Intercultural Understanding.
Hemenkuii si3bik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecema} (44.)[2,3,4] BrbIlloTHEHHME JIEKCUYECKUX M PEUYEBBIX
yIpaKHEHUH, POPMHUPYIOIINX CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHKAIIMK B YCTHOW M TUCbMEHHOM
dbopMax Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE JJISl PEIICHUs 3aJlay JIeJI0OBOM U mpodeccruoHaIbHOM
JESITEHLHOCTH U Pa3BUTHS OOIIEKYIbTYpHOTO ypoBHS . Pazaen Preview ctp.46, Reading
ctp. 47-48. Paznen Vocabulary ctp. 48-49. Paznen Reading Comprehension ctp. 49-51.
(OIIK -1, OK-4, OK-6).

AHrnuiickuii: BbINOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHHU,
dbopMHpYIOIUX ~ CIHOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCCHOHATHHOTO W
MEXKKYJbTYpHOTO B3aumojeiicTBus. Paznen Preview ctp. 84, paznen Reading ctp. 85,
pazaen Vocabulary ctp. 86-87, pazmen Reading Comprehension ctp. 87-88, pazmen
Analyze ctp. 89, pazmen Translate ctp. 90, pasmen Speaking ctp. 91, nmpocMoTp u
oOcyxkaeHue Bujaeo mo teme. Hemenkuii: BuimosHeHHe TE€KCUKO-TpaMMaTUYECKUX H
pEUYEBBIX YIpPaXHEHUM, (HOPMUPYIOUIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTMM HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISl aKaJeMHUYECKOTO U
npodeccronansHoro B3aumoaeiicteus. Pasnen Lesen ctp. 88-90, paznen Wortschatz
ctp. 90-92, pasmen Leseverstehen ctp. 92-94, pasmen Text- und Wortschatziibungen
ctp. 94, paznmen Sprechen ctp. 95, pazaen Schreiben cTp. 95, mpocMoTp 1 0OCyX)aeHHE
BU/JIEO T10 TEME.

14. International Etiquette (Unit 6)

Anrimiicknii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenkmii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen. {0ecena} (2u.)[2,3,4] BrInonHeHUE JIEKCUYECKUX U PEUYEBBIX
yIpaxHEeHU !, (OPMUPYIOIIUX CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOW W MUCHMEHHOU
dbopmax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE JUIsl PEIICHMS 3a]ay JeJIOBOM M MpodecCHoHaTbHON
NEeSATENbHOCTH M Pa3BUTHUSL OOIIEKYJbTypHOro ypoBHS. Pasmen Analyze ctp. 51-52,
Translate ctp. 52. BeinosiHeHHE peyEeBHIX yIpakKHEHUN,(POPMUPYIOMIUX CIOCOOHOCTH
COBEPILIEHCTBOBATh U Pa3BUBaTh CBOM MHTEJUIEKTyallbHbIM ypoBeHb. Paznen Speaking
ctp. 53. (OIIK -1, OK -4; OK-6).

AHrnuiickuii: BpIlonHEHHEe JEeKCHUKO-TPaAMMAaTHYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHUMH,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTO, MPOodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIBTYpHOTO B3aumojiectBus. Paznen Preview crp. 102, pazgen Reading cTp. 103,
pasnen Vocabulary ctp. 104-106, paznen Reading Comprehension ctp. 107-108, paznen
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Analyze ctp. 108, paznen Translate ctp. 108, pazmen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
oOcyxaenne Buueo mo teme. Hemenxuii: BrimonHeHne JEKCUKO-TPAMMATHUUECKHX U
pPEYEBBIX YIpakHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHSATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE JJISI aKaJeMHYECKOrO H
npodeccuonanbHoro B3aumozeicteus. Paznen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp.
108-109, Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111,
Sprechen: ctp. 111-112, mpocmoTp u 00Cyk1€HUE BUICO TIO TEME.

15. The Conference (Unit 7)

AHrimiickuii a3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas urpa} (2u.)[2,3,4] Boinosinenue
JIEKCUYECKHUX U PEUEBBIX YNPAXHEHUN, POPMUPYIOMIHUX CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHKAIIUU
B YCTHOH M MUCbMEHHOM (hopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISl PEIICHUs 3a]a4 JAeJI0BOM
U npodeCcCUOHANBHON ACATENBHOCTA U Pa3BUTHUSL OOIIEKYJIbTYPHOTO ypoBHS . Pasznmen
Preview ctp.54, Reading ctp. 55-56. Paznen Vocabulary ctp. 56-58. Pazgen Reading
Comprehension ctp. 58-59. (OIIK -1, OK-6, OK -4).

AHrnuiickuii: BbINOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHHU,
dbopMHpYIOIUX ~ CIHOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE U aKaJIeMHUYECKOro U Mpo(hecCHOHATBHOTO
B3auMojencteusi. / Pazmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pazaen Reading Comprehension ctp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, paznen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, npocmotp u
oOcyxkaeHue Bujaeo mo teme. Hemenkuii: BuimosHeHHe TE€KCUKO-TpaMMaTUYECKUX H
pEUYEBBIX YIpPaXHEHUM, (HOPMUPYIOUIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTMM HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISl aKaJeMHUYECKOTO U
npodeccronansHoro B3aumojeiictBusa. Paznmen Lesen: ctp. 114-115, Wortschatz: ctp.
116-117, Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, mpocMoTp W 0OCYXJIEHHE BHACO IO TEME IPOCMOTP U
00CYyXKJIEHHE BUEO TI0 TEME.

16. The Conference (Unit 7) {0ecena} (14.)[2] BrinmosHeHrEe JEKCUYECKUX U PEUEBBIX
yOpaKHEHUH, (OPMUPYIONTNX CTIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIUUA B YCTHOW M MTMCHMEHHOU
dbopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JJISI PEIICHUS 3a/ad JeJIOBOW W MpodeccHoHambHOM
NEeSATENbHOCTH W PA3BUTHSA OOILIEKYJbTypHOro ypoBHs. Pasmen Analyze ctp. 59-61,
Translate ctp. 61. BrinosiHeHHe peyeBBIX YIpax)HEHUM, HOPMUPYIOIIUX CIOCOOHOCTH
COBEPILEHCTBOBATh U PAa3BUBAaTh CBOW MHTEIUIEKTYyaJbHBIN ypoBeHb. Pazgen Speaking
ctp. 62. (OIIK -1, OK -4; OK-6).

17. At the restaurant (Unit8) {0ecena} (14.)[2] BrinosiHEeHHE JIEKCUYECKUX U PEUEBBIX
yIpa)KHEHUI, POPMHUPYIOIIUX CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIUUA B YCTHOM M MUCbMEHHOU
dbopMax Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE JJISl PEIICHHUs 3a/lay JIeJ0BOM M mpodeccroHaIbHOM
NESTENbHOCT M Pa3BUTHA OOIIEKyJIbTypHOro ypoBHs . Pasnmen Preview ctp. 64,
Reading ctp. 65-66. Paznen Vocabulary ctp. 66-67. Pazgen Reading Comprehension
ctp. 67-69.(0OIIK -1, OK-4, OK-6).

18. At the restaurant (Unit 8) {0ecema} (2u.)[2] BrimonHeHHE IEKCUYECKUX H
PEYEBBIX yIPAKHEHUN, (DOPMHUPYIOMIUX CIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIUH B YCTHOU H



NUCBMEHHOM (opMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE€ I peUIeHUs 3a7ad JIeJOBOM U
npoecCHOHanbHON NIeATeNTbHOCTH Pa3BUTHSL  OOIIEKYJIbTYpHOTO YpOBHA. Pasnmen
Analyze ctp. 69-70, Translate ctp. 70-71. BeimomHeHue peuyeBHIX YIPAKHECHUH,
bopMupyrommx CIIOCOOHOCTH COBEPIIICHCTBOBATH u pa3BUBaTh CBOM
WHTEJUICKTYaIbHbIN ypoBeHb. Paznen Speaking ctp. 71-72. (OIIK -1, OK -4, OK-6).

CamocrosiTeibHas padora (1124.)
1. IloaroroBka K NPAKTHYECKUM 3aHATHAM {C 3JJEMEHTAMH 3IJIEKTPOHHOIO
o0y4eHUs] U JUCTAHUMOHHBIX 00pa30BaTeJbHBIX TeXHoJioruii} (624.)[1,2,3,4,5,6]
BrinosHeHne JIeKCUKO-IPaMMAaTUUYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
CIIOCOOHOCTh ~ NMPUMEHATh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJOTMHM  Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISl aKaJeMHUYECKOT0, MPO(PECCHOHATBHOIO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJICUCTBHSI B YCTHOM M MHCbMEHHOW (opmax. UTeHue M mepeBoj TEKCTOB Ha
WHOCTPAaHHOM sA3bIKe. M3ydyeHue aKTUBHOro cioBaps. IIMCbMEHHOE BBINIOJIHEHUE
YIIPAKHCHUU.
2. IloaroroBka K KOHTPOJbHBIM ompocam.(84.)[3,4] [loaroroBka K KOHTPOJBbHBIM
OIpocam.
3. BpInojiHeHHe WHAUBHUAYAJbHBIX JAOMAIIHMX 3adaHuii.(324.)[1,2] Brimonnenue
WHJIMBUIYaJbHBIX JOMAIIIHUX 3aJaHUN.
4. Iloaroroska 3avery.(104.)[1,2,3,4] [loBTOpEHKE TPONAEHHOTO MaTepUania.

5. IlepedeHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OOeCIEeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
o0y4Jaromuxcs Mo TUCUUILIHHE

st xaxaoro oOydaromierocsi 00ecredyeH WHAMBUAYaJbHBIM HEOTrpaHUYCHHBIN
JOCTYIlT K  DJIGKTPOHHO-OMONMMOTEUHBIM  cucteMaM: JlaHb, YHHBEpPCHUTETCKas
OoubnuoTreka OH-TIAWH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke AnTl'TY ©u K 2JIeKTpOHHOMN
nH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTeILHON Cpeie:

1. ®@ponosa O.B. Meroanueckue peKOMEHIAAUMN IO OPTAHU3ALMU U KOHTPOJIIO
CPC mno pucnumniavHaMm, NOPEenoAaBAEMbIM Ha AHTJIUMKUCKOM S3bIKE.[ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: Mertoanueckue ykazaHus.— IneKTpoH.naH.— bapuayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum noctyna: - Antl TV .http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf. —
Hoctyn u3 9bC.

6. IlepevyeHb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHas nHUTEpaTypa

2. ®ponoBa O.B English For Masters [DnexTponHbsiii pecypc]: YueOHoe
nocobue.— OnekTpoH. naH.— bapuaym: Ant['TY, 2019.— Pexum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf
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6.2. JlononHuTenbHas IUTEPATypa

3. Porozuna U.B., KynaiitbeprenoBa M AHMHICKUN TSl HAUMHAOIINX (YacTh V)
[DnmekTponHBI pecypc]: YueOHoe mocobue.— DnektpoH. man.— bapuaym: AntlTY,
2019.— Pexum Jocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina eng begin 5 2019.pdf

7. IlepeyeHb pecypcoB HMH(POPMANUOHHO-TEJEKOMMYHHUKAIIMOHHOM  CeTH
«HTepHEeT», HEOOXOAUMBIX JIJISl 0CBOEHM S JUCHUILTUHbI

4. http://www.howjsay.com
5. http://www knowthis.com/
6. http://www.multitran.ru

8. @oHI OlEHOYHBIX MATEPHAJOB /Ui TPOBeJEHUS] TeKYyILlero KOHTPOJS
yCIeBaeMOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTalun

CopepkaHve  TNMPOMEXKYTOUHOW  aTTeCTallUd  PAaCKpbIBaeTCd B KOMILIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIINX MAaTEpUANIOB, MPEAHA3HAYEHHBIX JJISI TPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YpOBHSI TOATOTOBKU M0 auciuiuinHe TpedoanusiMm DI'OC, koTopble XpaHATCA Ha
kadenpe-pazpadorurike PI1/] B meuatHom Buae u B DUOC.

®onn oueHouHbix MmartepuanioB (OOM) mno aucUMIUIMHE TPEACTaBIEH B
OPWIOKEHUH A.

9. HepequL I/IH(l)OpMaIII/IOHHLIX TCXHOJ]OFHﬁ, HUCIOJb3YEMBIX IIPH OCYIIECTBJICHUH
06p33OBaTeJII>HOFO nmpomecca o AUCIHHUIIJINHE, BRJIIOYasi MmepeYCHb
NnporpaMmMHOro o0ecrneyeHUs U l/IH(l)OpMal_[I/IOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM

JUis yCHemHOro OCBOEHMs TUCHMIUIMHBI HUCHOJBb3YIOTCS PECYpChl JIEKTPOHHON HH(DOPMAIMOHHO-
oOpa3oBaTeNbHON Cpebl, 00pa30BaTeNIbHbIE HWHTEPHET-NOPTAJbI, INI00ATbHAS KOMIIBIOTEpPHAs CETh
HNureprer. B mponecce u3yd4eHUs AUCLUIUIMHBI IPOMCXOJUT HHTEPAKTUBHOE B3aUMOJCUCTBUE
00yyJaromerocs ¢ mpernojaBaTesieM uepe3 JMYHbIA KaOUHET CTyICHTA.

Nenn Hcnonb3yemoe mporpaMMHoe odecrnedeHue
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows
4 LibreOffice
5 Antusupyc Kaspersky
Nern Hcnonb3yembie npodeccuoHAIbHBIE 0a3bI JAaHHBIX U HH(OPMaIIHOHHBbIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI
1 becrinatHas snexTpoHHas Oubnuorexka onHyailH "EnuHoe OKkHO K 0Opa3oBaTelbHBIM
pecypcam" Ui CTyZIEHTOB U IIperojaBaTelieli; KaTaJor CChIJIOK Ha 0Opa3oBaTesbHbIC
untepHer-pecypesl (http://Window.edu.ru)
2 HanuonaneHas snextponHas 6ubnnoreka (HOB) — cBoOGomaHBIN mocTyn uuTarenei k
donnam poccuiickux 0udnnorek. ColepKUT KOJUIEKIUU OLM(PPOBaHHBIX IOKYMEHTOB
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Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

(KaK OTKPBITOTO JOCTYyTMa, TaK U OTPAHMYEHHBIX aBTOPCKHM IPABOM), a TaKKe KaTajior
W3JIaHui, XpaHsmmxcs B Oubnuorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepHaAJIbHO-TeXHUYECKOM 0a3mbl, HeoOXoauMoH A
OCyIlleCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEeJILHOI0 MpoIecca Mo AMCIUIIHHE

HanMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX IOMELIEHUI U MOMeIIeHH i 115l CAMOCTOSITE/IbHOI PadoThI

yueOHbIE ayIMTOPUH JJIsi IPOBEJCHHUS 3aHSATHI CEMUHAPCKOr0 THUIIA

yqe6HHe AYJAUTOPUHN [JIS IPOBCACHUSA TPYIIIOBBIX U MHAWBHUAYAJIbHBIX KOHcyHBTaL{I/Iﬁ

y‘le6HBIe AYAUTOPHHU JJIA IPOBCACHHUA TCKYLICTO KOHTPOJIA U HpOMCH(YTOqHOﬁ aTTCCTAllM

IOMCIICHUA I CaMOCTOSITCILHOM pa6OTBI

MaTepI/IaJIBHO-TGXHI/I‘IeCKOC oOecrieueHne H OopraHu3aluAa O6pa?>OBaTCJIBHOI‘O
Imponecca 1o IMCHUINIMHE OJIA MHBAJIMIAOB U JIMI] C OI'PAaHUYCHHBIMHA BO3MOXHOCTSIMU
3A0pPOBbiA OCYHICCTBILICTCA B COOTBETCTBUU C «ITomoxenuem 06 O6y‘I€HI/II/I HWHBaJINJ0B
" JIMI] C OIPaHUYCHHBIMH BO3MOKXHOCTAMUA 310POBB.
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